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ABSTRACT 

A well renowned teacher and collector Dr M. Rajendran has provoked to read “Siru 
maraikuripinai and Puthinam”. He started to write his ‘1801’ book after realising that 
our own people failed to understand the heroism of our mighty warriors. East India 
company has killed many front-line warriors and those who survived were planned to 
deport to other countries. Generally, deportation was considered as more severe than 
the death penalty. The book Kala Paani reveals the story of 73 brave men who were 
deported to Penang from Tuticorin port. This article describes about those deported 
men’s lives, their families struggle to meet their brave men and the women’s efforts to 
meet their men, their language proficiency, ingenuity, tacts, experiences, and human 
nature. 

Keywords: Gala Style-Deportation, Mystic-Bybie Born to Indian Mother and English 
Father, Butler-Cook, Penang-an Island 

முன்னுலர 

இந்தியாவில் வாணிபம் சசய்ய வந்த கிழக்கிந்தியக் கம்சபனி நூற்றைம்பது ஆண்டுகள் 
உள்நாட்டு ஆட்சியாளர்களுக்குக் குற்றைவல் சசய்து வந்தது. சிற்ைரசர்களுக்குள் நிலவிய 
ஒற்றுறமயின்றம யுத்தம் குழப்ப காலமாக மாைியது. வணிகப் சபாருட்கறளச் றசமித்து றவக்கப் 
புதிய கட்டிடங்கறளயும் றகாட்றடகறளயும் ஐறராப்பிய கம்சபனிகள் கட்டின. வியாபாரத்தில் கிறடத்த 
லாபத்றத அரசர்கள் பிரித்துக் சகாடுத்தனர். அதிக வருவாறயக் கண்ட கம்சபனியினர் அரசர்களின் 
ஆட்சித் திைறமகறளக் கண்டு ஆச்சரியமுற்ைனர். அவர்களது அரசாட்சிறயக் றகப்பற்ைினால் 
வாணிபத்றதப் சபருக்கிக் சகாள்றள லாபம் சபைலாம் என்று முடிவு சசய்த ஐறராப்பியர்கள் 
இராணுவத்தின் துறணயுடன் ஏற்கனறவ பல்றவறு காரணங்களால் பிளவுபட்டிருந்த இந்திய 
அரசர்களின் சபரும் பறடறய சவன்ைனர். கி.பி.1750 – கி.பி.1801 வறரயிலான ஐம்பது ஆண்டுகளில் 
இங்கிலீஷ் கிழக்கிந்தியக் கம்சபனி இந்தியாவின் ஆதிக்கச் சக்தியாக மாறுகிைது. சறகாதர யுத்தத்தால் 
சடல்லியும் வாரிசுப் றபார்களால் மராட்டியப் றபரரசுகளும் றைதராபாத் நிஜாம், ஆற்காடு நவாப் 
றபான்ைவர்கள் ஒற்றுறமயின்றமயாலும் வழீ்ந்து இங்கிலீஷ் கிழக்கிந்தியக் கம்சபனியின் தயவால் 
வாழும் நிறலக்குத் தள்ளப்பட்டன. 

திப்பு சுல்தாறன ஸ்ரீரங்கப்பட்டணப் றபாரில் வழீ்த்தி அவரது வாரிசுகறளக் கல்கத்தாவிற்கு நாடு 
கடத்தினர். வரீபாண்டியக் கட்டசபாம்மன், மருது சறகாதரர்கள், ஊமத்துறர, சிவத்றதயா எனப் பலர் 
தூக்கிலிடப்பட்டனர். அப்றபாது சிவகங்றகயின் இராஜாவாக இருந்த றவங்றக உறடயணத் றதவர் 
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அவரது றமத்துனனும் சின்ன மருது பாண்டியனின் மகனுமான துறரசாமி, நான்கு பாறளயக்காரர்கள் 
உள்ளிட்ட றபாராளிகள் சமாத்தம் எழுபத்து மூன்று றபர்கறளக் கிழக்கிந்தியக் கம்சபனியர் பினாங்குத் 
தீவிற்குக் காலா பாணியாக நாடு கடத்தினர். பினாங்கிற்கு வந்த ஒரு மாதத்தில் றவங்றக சபரிய 
உறடயணத் றதவன் மட்டும் தனிறமப்படுத்தப் பட்டு கடல் வழியாக சபன்றகாலன் நகருக்குக் சகாண்டு 
வரப்பட்டு மால்பறரா றகாட்றடயில் சிறையில் அறடக்கப்பட்டார். அங்கு நிலவிய சுகாதாரக்றகடு 
மற்றும் மறலரியா சகாசுக்கடியின் தாக்கத்தால் நான்கு மாதத்தில் தனது முப்பத்து நான்காவது வயதில் 
மரணத்றதத் தழுவுகிைார். 

காலா பாணிகளாக நாடு கடத்தப்பட்ட எழுபத்து மூன்று றபர்களில் மைவர், பிராமணர், 
முகமதியர், ஒட்டர், பரதவர் எனப் பல்றவறு சாதியினரும், இந்து, இஸ்லாமியர் முதலான மதத்தினரும் 
இடம் சபற்ைிருப்பதால் சதன்னிந்தியப் புரட்சிறய முன்சனடுத்த சபரும் றபாராட்டக் கருறவ 
உள்ளடக்கியது “காலா பாணி” புதினம் என்ைால் அது மிறகயில்றல. 

றபாராட்டக்காரர்கள் உடல்வலிறமறயாடு றநரடியாகக் றபாராட்டக் களத்தில் இைங்கிப் 
றபாராடினார்கள் என்ைால் அவர்களது உைவுகள் அதிலும் குைிப்பாக அவர்களது மறனவிமார்களும் 
வடீ்டுப் சபண்டுகளும் மன வலிறம சகாண்டு வாழ்றகறயாடு அன்ைாடம் றபாராடியுள்ளனர் என்பது 
மறுப்பதற்கில்றல என்றை கூைறவண்டும். அவ்வாறு தங்களது மானத்றதயும் உயிறரயும் 
உைவினர்கறளயும் காவல் காத்து நின்ை காவற்றகாட்டங்களின் அஞ்சா சநஞ்சம், துணிவு, ஆற்ைல், 
மனவுறுதி, தியாகம், சகிப்புத் தன்றம முதலான சசய்திகறள எடுத்துறரப்பதாக இக்கட்டுறர 
விரிகின்ைது. 

கிைிஸ்டியனா, வரீமங்றக றவலுநாச்சியார், மருதாத்தாள், பத்மாசினி மற்றும் பாத்திமா, 
நட்சத்திரம் றபான்றைாரது வரீம், நாடு மற்றும் கணவறனக் காக்கப் றபாராடிய விதம், அவர்களது 
புத்திக்கூர்றம, மதம் கடந்த மனிதப் பண்பு, இரக்க குணம், றபான்ை நற்பண்புகளால் கண்கள் பனிக்க 
அகம் நிறைகின்ைனர். இவர்கள் பாரதம் மீட்கப் றபாராடிய பாரதியின் புதுறமப் சபண்கள். 

 
கிறிஸ்டியனா 

இங்கலீஷ் டாக்டருக்கும் இங்கலீஷ்காரப் சபண்ணுக்கும் பிைந்து, துலுக்கப் சபண்ணின் 
தாய்ப்பால் குடித்த வளர்ந்தவள் கிைிஸ்டியனா. இங்கலீஷ்காரப் சபண்கள் குழந்றதகறள மட்டும் 
சபற்றுக் சகாள்ள விரும்புவர். அதற்குக் தாய்ப்பால் சகாடுக்க விரும்பிலர். எனறவ அதற்காக றவறு 
சபண்கறளப் பணியில் றவத்துக் சகாள்வர். துலுக்கப் சபண்ணிடம் தாய்ப்பால் குடித்ததால் மிகவும் 
துணிச்சல் மிக்கவளாகத் திகழ்ந்தாள். றமலும் ஆற்காட்டில் பிைந்து வளர்ந்தவள் என்பதால் றசறல 
கட்டும் வழக்கமும் சில றநரங்களில் கவுன் அணியும் வழக்கத்றதயும் சகாண்டவளாக இருந்தாள். 
கடலில் பயணிக்கும் றபாது ஐறராப்பியப் சபண்கள் கட்டாயம் கவுன் அணிய றவண்டும் என்று சட்டம் 
உள்ளதாறகயால் கவுன் அணிவாள். மற்ை றநரங்களில் கம்சபனியின் சட்டத்திற்குப் பயப்பட மாட்றடன், 
இங்கிருக்கும் றபாது என் விருப்பப்படிறய உறடகறள அணிறவன் என்று சநற்ைிப் சபாட்டில் அடித்தார் 
றபான்று பதிலுறரப்பாள். 

தூத்துக்குடி வணிகக் கிட்டங்கியின் தறலவன் பிக்காட்டிறனத் திருமணம் சசய்து சகாள்கிைாள் 
கிைிஸ்டியனா. தானும் தங்கள் குடும்பத்தார்களும் கம்சபனியாரின் பணத்திலும் இரக்கத்தினாலும் தான் 
இங்கு வாழ்கிறைாம் என்பதும் அவர்களுக்குக் கட்டுப்பட்டால் தான் ஊழியத்தில் இருக்க முடியும் 
என்பதும் கிைிஸ்டியனாவிற்கு நன்கு சதரியும் என்ை றபாதிலும் தனக்குத் தவைாகத் றதான்றும் 
எறதயும் எவறரயும் எதிர்க்கத் தவைாத துணிச்சல் மிக்க சபண் கிைிஸ்டியனா என்ைால் அது 
மிறகயாகா. புதினத்தின் சதாடக்கம் முதல் கிட்டத்தட்ட இறுதிக் கட்டம் வறரப் பயணிக்கும் 
கதாப்பாத்திரமாகக் கிைிஸ்டியனாறவ ஆசிரியர் சுட்டிச் சசல்கிைார். 
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துணிச்ெல் 
இராணுவ இன்ஜினியர் றமஜர் சவல்ஷ், பிக்காட்றடச் சந்திக்க வருகிைான். எதன் நிமித்தமாகத் 

தன்றனச் சந்திக்க வருகிைான் என்பறதப் பிக்காட் அைிந்திருக்கும் முன்பாக கிைிஸ்டியனா அைிந்து 
சகாண்டு ‘வியாபாரம் பண்ண வந்தார்கள் நாடாளப் பார்க்கிைார்கள். ஆட்கறளக் சகான்று, 
உறடறமகறளக் சகாள்றளயடித்துப் பணியாளர்களுக்கு நீங்கள் தரும் சம்பளப் பணத்தில் ரத்த வாறட 
வசீுகிைது.’ என்று துணிவுடன் றமஜர் சவல்ஷிடம் றநரடியாக றமாதுகிைாள். றமலதிகாரி கர்னலின் 
ஆறணக்குப் பணியின் நிமித்தமாக நீங்கள் இருவரும் கட்டுப்பட்டு நடக்கலாம். என்றனக் கட்டுப்படுத்த 
முடியாது. சாமான்கள் றவக்கும் இந்த கிட்டங்கியில் மனிதர்கறள அறடத்து றவக்க முடியாது. 
அதறன நான் அனுமதிக்கவும் மாட்றடன் என்று துணிவுடன் எடுத்துறரக்கிைாள். 

தூத்துக்குடி கிட்டங்கியிறன மருதுவின் ஆட்கள் தாக்கிப் பிக்காட்றடக் றகது சசய்து, 
பசுவந்தறனக் கிராமத்தில் சின்ன மருதுவிடம் ஒப்பறடக்கின்ைனர். இதறனக் றகள்வியுற்ை 
கிைிஸ்டியனா, சின்ன மருது நியாயஸ்தான் அவனிடம் நாறன றநரில் சசன்று நியாயம் றகட்கிறைன் 
என்று கூைிக் கருப்புக் குதிறரயில் ஏைிச் சின்ன மருதுவிறனப் பார்க்கச் சசல்கிைாள். தமிழ்ப்சபண் 
றபால் றசறலயும் இங்கிலீஷ் சபண் றபால் தறலயில் சவள்றளத் சதாப்பியும் அணிந்து வந்தவறளக் 
கண்ணுற்ை அறனவரும் திறகப்பில் ஆழ்கின்ைனர். என் கணவர் றபார் வரீன் அல்ல. எங்களுக்கும் 
கம்சபனியின் றபார் நடவடிக்றகக்கும் எவ்வித சதாடர்பும் கிறடயாது. ஆறகயால் என் கணவறர 
விடுதறல சசய்ய றவண்டும் மறுத்தால் ஊர்க் றகாயில் முன்பு தூக்கிட்டுத் தற்சகாறல சசய்து 
சகாள்றவன் என்றுறரத்தறதாடு பிக்காட்றடக் றகது சசய்ததால் உங்களுக்கு எவ்விதப் சபருறமயும் 
வாய்க்கப் றபாவதில்றல என்று தன் தரப்பு நியாயத்றத முன்னிருத்துகிைாள். 

“வாழ்தல் றவண்டி ஊழ்விறன துரப்பச் 

சூழ்கழல் மன்னா! நின்னகர்ப் புகுந்து”  

என்று கண்ணகி பாண்டிய மன்னனனிடம் வழக்காடி, வழக்கில் சவன்று வாழ்க்றகயில் 
றதாற்றுப் றபானாள் (Puliyur Kesigan, 2015). ஆனால் கிைிஸ்டியனா தன் றபச்சின் சாமர்த்தியத்தால் தன் 
கணவரின் உயிறர மீட்கப் றபாராடுகிைாள். ‘றவடனின் இலக்கிற்குச் சில சமயம் புைாக்களும் 
இறரயாகும்’ என்ை சின்ன மருதுவின் மனறதயும் கண்ணரீால் கறரத்துத் தன் கணவன் உயிறர 
மீட்டவள். எமனிடம் றபாராடித் தன் கணவன் உயிறர மீட்டுக் சகாண்டு வந்த நவயுகச் சாவித்ரியாகறவ 
கிைிஸ்டியனா காட்சியளிக்கிைாள். 

மருது பாண்டியர், ஊறமத்துறர, பாறளயக்காரர்கள் முதலான ஐந்நூறுக்கும் றமற்பட்றடார் 
கம்சபனியினரால் தூக்கிலிடப்பட்ட சசய்தியைிந்து பலவாறு தூற்றுகிைாள். றகாட்றடக் சகாடிமரத்தின் 
மீறதைி சகாடிறய இைக்கி அறரக்கம்பத்தில் பைக்கவிட்டுத் தன் வருத்தத்றதயும் ஆற்ைாறமறயயும் 
சவளிப்படுத்தி மன றநாயாளி பட்டம் சபற்ைவள். 

 
நன்றிக் கடன் 

அட்மிரல் சநல்சன் கப்பலில் காலா பாணிகறள அறழத்துச் சசல்ல எல்லா ஏற்பாடுகளும் 
நடந்றதைி விட்டன. எழுபத்து மூன்று றபறரயும் ஒன்ைிறணத்து றவத்திருக்கும் றபாது றகாட்றடயின் 
விதிமுறைகறள மீைி கிைிஸ்டியனா ஒரு பாத்திரத்தில் றகக் சசய்து அறனவருக்கும் பரிமாைித் தன் 
நன்ைிக் கடறனத் தீர்த்துக் சகாள்ள விரும்புகிைாள். அதற்குத் தறட வரும்றபாது சவகுண்சடழுகிைாள். 
பின்னர் அரசாங்கச் சட்டதிட்டங்களுக்கு எதிராகச் சசயல்பட்டறமக்காகத் தம்பதியர் றவறலயிலிருந்தும் 
றகாட்றடயிலிருந்தும் சவளிறயற்ை ஆறண பிைப்பிக்கப்படுகிைது. அப்றபாது அவளது கணவனான 
பிக்காட் “நான் முப்பதடி ஆழத்திலிருக்கும் அகழிக்குள் விழுந்தால் கூட கிைிஸ்டியனா எனக்கு 
முன்பாகச் சசன்று என்றனத் தாங்கிக் காப்பாற்ைி விடுவாள். ஆறகயால் நானும் அவறள எந்தச் 
சூழ்நிறலயிலும் காப்றபன்” என்று பிக்காட் கூறுகிைான். இவ்வாறு தம்பதியர் இருவரும் 
ஒருவறரசயாருவர் விட்டுக் சகாடுக்காமலும், வாய்ப்புக் கிறடக்கும் றபாசதல்லாம் தங்களது நன்ைிக் 
கடறனத் தீர்த்தும் சகாள்கின்ைனர்.  
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தாய்லைக் குணம் 
தான் சசய்த றகக்கிறன ஒவ்சவாருவர் றகயிலும் சகாடுக்கிைாள். சசால்லி றவத்தாற் றபான்று 

அறனவரும் அவளுக்கு ஆசி கூறுகின்ைனர். துறரசாமிறய அருகில் அறழத்துத் தாய், தந்றதயின் 
அரவறணப்பில் இருக்க றவண்டிய குழந்றத நீ. காலா பாணியாக எங்கு சசல்லப் றபாகிைாறயா 
சதரியாது. இருப்பினும் உன்னிடம் சிைிது றநரம் அன்பு சசய்ய றவண்டும் என்று என் மனம் கருதுகிைது 
என்று கூைிச் சிறு கறத ஒன்ைிறனயும் அவனுக்குக் கூறுகிைாள். பின்பு, நீங்கள் றகது சசய்யப்பட்ட 
பின்னர் உங்கள் சசாந்தங்கறள யாறரயும் பார்க்க அனுமதிக்கவில்றல. கறடசி றநரத்தில் உங்கள் 
சசாந்தக்காரியாக உங்களுடன் நான் இருந்றதன்னு நிறனத்துக் சகாள்ளுங்கள் என்று கூறும் தாய்றமக் 
குணம் சகாண்டவள். 

 
பவலுநாச்ெியார் 

இருபது வயதில் கணவறன இழந்தவள். றகக்குழந்றதயுடன் காட்டில் வாழும் மைவர் இனப் 
சபண் புலி. ஆற்காடு நவாப்பிடம் இருந்து சிவகங்றகறய விடுவிக்கப் றபாராடிய றபாது றசயத் 
கானிடம் உருதுவில் றபசி நன்மதிப்றபயும் பறடறயயும் சபற்ைவள். றசாழவந்தான், திருப்புவனம் 
றபார்களில் சவற்ைி சபற்று நவாப்பின் பறடகறள, ஆளுநறர ஊறர விட்டு ஓடச்சசய்தவள். 

“தாறயாடு அறுசுறவறபாம் தந்றதசயாடு கல்விறபாம் 

றசறயாடு தான்சபற்ை சசல்வம்றபாம் - மாயவாழ்வு 

உற்ைா ருடன்றபாம் உடன்பிைப்பால் றதாள்வலிறபாம் 

சபாற்ைாலி றயாசடறவயும் றபாம்.” 

என்றுறரத்த ஓளறவயார் பாடல் வரிகறளப் சபாய்யாக்கித் தூள் தூளாக்கியவள் (Puliyur Kesigan, 

2010). கணவன் இைந்த பின்பும் தனக்கும் வாழ்வுண்டு. அவ்வாழ்நாள் நாட்றடயும் நாட்டு மக்கறளயும் 
றபணிக் பாதுகாப்பதற்றக என்றுறரத்து வாழ்ந்தவள். 

 
பத்ைாெினி ைற்றும் பாத்திைா 

றசதுபதியின் ஒற்ைன் என்று தவைாகக் கருதி கர்னல் மார்டினஸியால் றகது சசய்யப்பட்டு, 
எழுபத்து மூன்று காலா பாணிகளுள் ஒருவராக நாடு கடத்தப்படும் சஜகன்நாத அய்யரின் மறனவி. 
தன் கணவறர மீட்கப் றபாராடும் சபண்ணாகவும், மருதாத்தாளுக்கு உற்ை துறணயாகவும் 
விளங்குபவள். பிராமணர்கறளத் தண்டித்தால் பிரம்மகஸ்தி றதாசம் ஏற்படும் என்று சவள்றளக் 
காரர்களுக்குத் சதரியும் என்பதால் பிராமணரான தனது கணவறரத் தூக்கில் றபாட மாட்டார்கள், சிைிது 
சிறைவாசத்திற்குப் பின் வடீ்டிற்கு அனுப்பி விடுவார்கள் என்று நம்பிக்றகயுடன் காத்திருப்பவள். 
 
பாத்திைா 

றசக் உறசனின் மறனவி. முகமதியப் சபண்ணாக இருந்தறபாதிலும் மருதாத்தாறள 
விட்டுப்பிரியாமல் வாழ்க்றகறய நகர்த்துகிைாள். கண்ணரீுக்குச் சாதி, மதம் கிறடயாது. ஒரு 
சபண்ணுக்கு மற்சைாரு சபண் தான் ஆறுதலாகவும் துறணயாகவும் இருக்க முடியும் என்பதற்குச் 
சான்ைாக இவர்கள் மூவரின் நட்பு அறமந்துள்ளது. மருதாத்தாளுடன் றசர்ந்து லூஷிங்டறனச் சந்திக்கச் 
சசன்று தன் கணவருக்காக மடிப்பிச்றச ஏந்தி நின்ைவள். 
 
ைருதாத்தாள் 

சபரிய மருதுவின் மகள். சிவகங்றக அரசர் றவங்றக சபரிய உறடயணத் றதவனின் இரு 
மறனவியருள் ஒருவர். சாதுர்யமும், தன் மானமும், துணிவும் ஒருங்றக சகாண்டவள். குழந்றதப் 
றபறு இல்லாத காரணத்தால் மூன்று சபண் குழந்றதகறளத் தத்சதடுத்து வளர்ப்பவள். பரந்துபட்ட 
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அைிவும் விடுதறல உணர்வும் இருப்பதால் துணிச்சல் மிக்கவளாயிருந்தாள். அதிகாறலத் துயிசலழுந்து 
இல்லைக் கடறமகறளச் சரிவரச் சசய்யும் இல்லத்தரசி. காலத்தின் றகாலத்தால் திறச மாைிப் றபான 
வாழ்க்றகறயத் றதடித் திரிபவள். 

 
துணிச்ெல் 

மருது சறகாதரர்களும், ஊமத்துறரயும், சில றபாராளிகளும் தூக்கிலிடப்பட்டு றவங்றக சபரிய 
உறடயணத் றதவன் றகது சசய்யப்பட்டு, நாடும் சகௌரி வல்லபாருக்குக் சகாடுக்கப்பட்டு விட்ட 
நிறலயில் கசலக்டர் லூஷிங்டறனச் சந்திக்கச் சசல்கிைாள். தனது கணவரின் தண்டறனறயக் 
குறைத்துக் சகாள்ளவும், தங்களது நறககளும் சிறுவாட்டுக் காசு ரூபாய் நான்கு ஆயிரத்றதயும் சகௌரி 
வல்லபாரின் ஆட்கள் எடுத்துக் சகாண்டனர். அதறன மீட்டுத் தரவும் றகாரிக்றக றவக்கிைாள். புலிறய 
அதனது றகாட்றடயில் சந்திப்பது றபான்று சிைிதும் அச்சமில்லாத சபண்ணாக இருப்பவள். கர்னல் 
அக்கினியூ அத்துமீைி ஊருக்குள் நுறழந்து சபண்கறள மிரட்டும் றபாது அஞ்சாமல் றபசுவறதாடு 
றதறவப்பட்டால் சபண்கள் அறனவரும் தீக்குளிப்றபாம் என்று கர்னலுக்றக கிலியூட்டுகிைாள். 

“சகாடுறமறயயும் வறுறமறயயும் 

கூறடயிறல சவட்டிறவ 

சகாஞ்சநஞ்சம் பயமிருந்தால் 

மூறலயிறல கட்டிறவ 

சநடுங்கவறல தீர்ந்த சதன்று 

சநஞ்சில் எழுதி ஒட்டிறவ” 

என்று பாடிய பட்டுக்றகாட்றடயாரின் பாடல் வரிகளுக்கு உயிர் சகாடுத்து ஒரு யுகப்புரட்சிறயத் 
துரிதப்படுத்தியவள் (Kailasapathy, 2009). 

 
அரண்ைலனச் ெிறுவயல் 

மருது சறகாதரர்களின் வடீு எளிறமயானது, யார் றவண்டுமானாலும் சசன்று வரலாம் என்ை 
சுதந்திரம் உறடயது. “மருது அண்ணன்க வடீுக ஊருக்கு நடுவுல இருக்கும். சரண்டு வடீும் ஒறர மாதிரி 
அடுத்தடுத்து இருக்கும். வடீ்டுக்கு முன்னால சபரிய சவளாம்பழ மரம் இருக்கும்.” (ப-114) அந்த வடீு 
இன்று கறளயிழந்திருந்தது. இவர்கள் வாழ்ந்த வடீ்டில் இன்று யார் யாறரா இருக்கிைார்கள். ஊரும், 
வடீும், சவளாம்பழ மரமும் தீ றவத்து எரிக்கப்பட்டது. எரிந்த மரத்தின் கீறழ மருதாத்தாள், பத்மாசினி, 
பாத்திமா அமர்ந்திருந்தனர். கர்னல் அக்கினியூ மிரட்டி ஊறரக் காலி பண்ணச் சசால்கிைான். அப்றபாது, 
“வடீ்டிற்கு முன்னாறல பட்டுப்றபான மரம் இருக்கக் கூடாது. குடியிருக்கிைவர்களுக்கு நல்லதில்றல.” 
என்று கூைிவிட்டுக் கிளம்புகிைாள். இது அவளது நல்சலண்ணத்திற்குச் சான்ைாக அறமகின்ைது. 

 
ைடிப்பிச்லெ பகட்டல் 

வரீமும் சாதுர்ய குணமும் இயல்பாகக் சகாண்டவள் என்ைாலும் அவளும் ஒரு சபண் தாறன, 
அப்பா, சித்தப்பா, பாறளயக்காரர்கள் எனச் சசாந்தங்கறள இழந்து, தம்பி, கணவறரப் பிரிந்து 
வாழ்பவள். நிரந்தரமாக அவர்கறள இழந்து விடக்கூடாது எனக் கருதி தஞ்சாவூர் சரறபாஜி, நவாப்பின் 
மகன் றபான்றைாறரச் சந்தித்து உதவி றகட்கிைாள். கிறடக்காத றபாது தளர்ச்சி அறடயாமல் கர்னலிடம் 
காலா பாணி றவண்டாம் அதற்குப்பதில் அவர்களுக்கு றவறு எந்த தண்டறன றவண்டுமானாலும் 
வழங்கட்டும் என்று உயர் பதவியிலிருக்கும் ஆங்கிறலயத் துறரமார்களிடம் இறரஞ்சினாள். 
றதறவப்பட்டால் மடிறயந்தி பிச்றச றகட்கவும் தயங்காத குணம் சகாண்டவள். அன்பு, அைிவு, துணிவு, 
பாசம் என்று சபரும் றபாராளியாகத் திகழ்பவள். 
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ைதுலரப் பயணம் 
தன் கணவர், தம்பி மற்றுமுள்ள அறனவரும் மதுறரக் றகாட்றடயில் அறடத்து 

றவக்கப்பட்டிருக்கலாம் என்ை உள்ளுணர்வின் சபாருட்டு அவர்கறளக் காண சங்கிலி றசர்றவயும் 
மூன்று சபண்களும் சசல்கின்ைனர். சஜயிலர் சிறைக்குள் சசல்ல அனுமதி மறுக்கும் றபாது கருறண 
காட்டுங்கள் என்று றகசயடுத்துக் கும்பிடுகிைாள். மறுக்கும் றபாது மண்டியிட்டுக் கடவுறள றநாக்கிக் 
கதைி அழுகிைாள். 

 
நட்ெத்திரம் 

சிட்டிசன் தீவின் கவர்னர். இந்தியத் தாய்க்கும் இங்கலீஷ் தந்றதக்கும் பிைந்த மிஸ்தீசு என்ை 
கலப்பினத்தவள். பிளாவடியான் பட்லரின் மறனவி, ஐறராப்பியர்களுக்குச் றசறவ சசய்றவார்க்கு 
மத்தியில் இங்கிலீஷ் வரீர்கறளத் தன் அடிறமயாகக் சகாண்டு ஆட்சி சசய்பவள். அரசியல் பின்புலம் 
இல்லாத சாமர்த்தியமான சபண். ஸ்ரீரங்கப்பட்டணத்தில் திப்பு சுல்தான் இைந்த பிைகு றவரம், 
மாணிக்கம் பதித்த அவருறடய சதாப்பியும் அவர் விரும்பி அணியும் முத்துமாறலயும் எங்றக என்று 
இங்கலீஷ்காரர்கள் றதடிக்சகாண்டிருக்கும் றபாது திப்புவின் பட்லர் பிளாவடியான் அதறன எடுத்துக் 
சகாண்டு ஓடிப் றபாவதற்கு முன்பு திப்புவிடம் பிறணயக் றகதிகளாக இருந்த நாற்பது இங்கலீஷ் 
காரர்கறளயும் விடுவித்து தன்னுடன் அறழத்துச் சசல்கிைான். வழியில் நட்சத்திரத்றதச் சந்திக்கிைான். 
புத்திக்கூர்றம, துணிச்சல், நிலவறர அறமப்பு குைித்த அைிவு, அனுபவம், அரசாளும் ஆறச என்று 
ஒருங்றகயறமந்த ஒரு சபண்றணப் பிளாவடியான் கண்டதும் அவறளத் தன் வாழ்க்றகத் 
துறணயாகவும் தீவுக்குக் கவர்னராகவும் அைிவித்தறதாடு திப்புவின் சபாக்கிஷங்கறளயும் சூட்டி 
மகிழ்கிைான். 

 
எதிர்காலம் குறித்த யூகம் 

நம்முறடயத் தீவிறனக் கடந்து சசல்லும் கப்பல்கறளப் பிடித்து றவத்துக் சகாண்டு அவர்கறள 
நம்றமாடு இருக்கச் சசால்லுறவாம். மறுத்தால் அவர்களிடம் இருப்பறதப் பைித்துக் சகாண்டு 
சகால்லுறவாம் என்று பிளாவடியானுக்கு அவ்வப்றபாது அைிவுறர கூைி வழி நடத்துகிைாள். அரச பதவி 
வகிப்பதற்கும், அரசிறன நடத்துவதற்கும் பரம்பறரத் தயறவா, அரசப் பின்னணிறயா றதறவயில்றல 
என்பறத நிரூபணம் சசய்தவள். 

“நாமிருக்கும் நாடு நமது என்ப தைிந்றதாம்-இது 

நமக்றக உரிறமயாம் என்ப தைிந்றதாம்-இந்தப் 

பூமியில் எவர்க்கும்இனி அடிறம சசய்றயாம்.” 

என்ை பாரதியின் வாக்கிற்கு இணங்க வாழ்றவத் திட்டமிட்டு, தனக்சகன ஒரு நாடு, 
தனக்சகன்று ஒரு சட்டம் என்று வாழ்க்றகப் பாறதறய மாற்ைி அறமத்துக் சகாண்டவள் 
(Thirunavukkarasu, 2007). 

 
முடிவுலர 

உள்நாட்டு ஆட்சியாளர்கள், சிற்ைரசர்களுக்குள் நிலவிய ஒற்றுறமயின்றம, யுத்தம் குழப்ப 
காலமாக மாைியது. இங்கிலீஷ்காரர்களின் ஆட்சிக்கு வழிறகாலியது. திப்பு சுல்தாறன ஸ்ரீரங்கப்பட்டணப் 
றபாரில் வழீ்த்தி அவரது வாரிசுகறள கல்கத்தாவிற்கு நாடு கடத்தினர். வரீபாண்டியக் கட்டசபாம்மன், 
மருது சறகாதரர்கள், ஊமத்துறர, சிவத்றதயா எனப் பலர் தூக்கிலிடப்பட்டனர். அவர்களது அதிகாரம், 
உறடறமகள் பைிக்கப்பட்டு சசாத்துக்கள் முடக்கப்பட்டன. அவர்கள் வடீ்டுப் சபண்கள் 
சசால்லசவாண்ணாதத் துன்பங்கறள அறடந்தனர். உறடறமகள், உைவுகறள இழந்த றபாதும் 
துணிவிறன மட்டும் இழக்காமல் வாழ்கின்ைனர். மிகக் குறைந்த வயதில் றகம்சபண்களாகிய றபாதும் 
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காட்டில் தங்கியிருந்து ஆங்கிறலயர்களுக்குத் தகுந்த எதிர்ப்பிறனக் காட்டியவர்கள். சமாழிப்புலறம, 
புத்திக் கூர்றம, துணிச்சல், சாதுர்யம், அனுபவம், மக்கட்பண்பு என்று அறனத்து நற்பண்புகறளயும் 
ஒருங்றக சகாண்ட சபண்புலிகறள இப்புதினம் அறடயாளம் காட்டியுள்ளது என்ைால் அது ஏற்புறடயறத 
ஆகும். 
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